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Előfizetési árak: 
Egy évre 4 forint 

Félévre 2 forint. 

Negyedévre . . . . 1 forint. 

Szerkesz tőség : 

Kurcaparti utca 31. szám, hova 

e lap szellemi részét iilctő közié 

mények és az előfizetési pénzek 

is küldendők. 
mm ui 

V E G Y E S T A R T A L M Ú H E T I KÖZLÖNY. 

Hirdetésekre nézve 

a lap hátsó oldala 40 helyre van 

beosztva, egy hely ára bélyegdij 

nélkül 90 kr. Bélyegdij mindeu 

beiktatástól külön 30 kr. 

„Nyílttériben 
minden egyes sor közlése 30 kr. 

Bérmentetlen levelek csak ismer« 

kezektől fogadtatnak el. 

Kéz i r a t ok vissza nem adataak. 

I v ^ e g ^ e l e x i m i a a - d - e n . s z o z a n / b s i t c u . 
Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos : 

SIMA FERENC. 
E g y e s s z á t : n a . á r a Q ü s x a j c z á o . . 

ÜD'Y A WRAMVmÁMMAK l 
Magasan leng a franciák sasa, 

V ö l g y , róna, bérez alatta elmarad ; 

Alatta összeolvad a világ, 

Eltűnnek mind a választó-falak . . . . 

Szállj büszke sas . . . . ! Hódításod nemes, 

Dicsőséged a népek visszhangozzák; 

Uralkodjál e vén világ felett! 

A te két szárnyad: S z e l l e m és S z a b a d s á g ! 

Nem jösz nekünk te ismeretlenül, 

Szárnycsattogásod hallottuk mi már; 

Mert s z e l l e m él, hódit s uralkodik 

Tiszának és Dunának partinál. 

Es a s z a b a d s á g ? — Ezer éve, hogy 

Féli az ellen sisakunk sastollát! — 

A mennyi e g y magyarban lakozik, 

Szabaddá tenné e g y czár birodalmát! 

Jöjj büszke sas ! . . . . Hódolva üdvözöl 

E g y sziv . . . . csak egy, de milliónyi kar ! 

Óh. mert midőn Frankhont öleljük át: 

E g y s z i v ez a tíz millió magyar, 

Kicsiny e nép, — te nagy v a g y : nézd el ezt ; 

R a g y o g ó fényben állasz bár felettünk, 

D e hogyha minket szivedig emelsz : 

T e kisebb nem léssz, s mi nagyokká lettünk ! 

Emelj magadhoz, mint az óriás 

A kicsi testvért, mert testvér vagyunk ; 

E g y célnak élünk, ugyanegyre tör 

Kardunk, szivünk, verejtékünk, agyunk : 

Ha nő van szóban: mind egy-egy l o v a g , 

Ha v i s s z a t o r l á s : mind hős — kisem kétli! 

A férfi gyermek tud lenni, ha kell, 

S honért a gyermek itt is csupa férfi! 

Szép, jó, igaz: szentháromság nekünk, 

Épp ugy, mint nektek, — rég' időkön á t ; 

A merre jártok, láthatjátok itt 

Minden felé ez isten templomát. 

S kell m u n k a ? Van. T i vagytok mesterünk, 

Példát szemünk csak ti tőletek váltott, 

H o g y nem gyilokkal, — becsülettel is 

Meglehet szerezni a m i l l i á r d o t ! 

És most — hozott az isten titeket, 

lm nyitva vár egész házunk s szivünk . . . . 

S ha visszaszáll a franciák sasa, 

Népének a leghőbb üdvözletünk! 

. . . . Szállj büszke sas! Hóditásod nemes, 

Dicsőséged kövek is visszhangozzák! 

Uralkodjál e vén világ felett 

Győzelmes szellem, győzhetlen szabadság! 

C S Á K T O R N Y A I L A J O S . 

Soyez les bienvenus dans nos plaines P 
F o r d í t o t t a : H O R V Á T H J A N K A . 

L e jour où les héros de la liberté, des sciences, et des arts viennent sanctifier 

par leur amitié nos simples foyers, ce j<*ur est comme un beau réve pour nous. 

A h comme notre ame est pleine de plaiçir ! Nous sommes enchantés comme un 

jeune homme dont l a m e réveillé de son adolesence est rempli des nobles ambitions, 

des sentiments sacrés et il trouve enfin le maître qui lui indiquera le chemin à suivre, 

et lui montrera le but pour lequel il va lutter avec toute l'ardeur de son coeur, avec 

toutes ses forces concentrées. 

C e jeune homme ce sont nous hongrois, et vous illustres français vous êtes les 

mâitres dont les exemples, nobles, grands, et beaux pour toujours, nous désirons passion-

nément à suivre, et lesquels nous sommes résolus à éxécuter. 

Nous, qui babitons là au coeur de la Hongrie nous de magyars purs et 

vrais, nous soutenons, et gardons depuis des siècles l'attachement, l'amour, et l'admi-

ration de la nation hongroise pour la plus noble nation de la terre, la grande nation 

française, et ces sentiments nationaux cristallisé, par l'histoire sur l'autel de l'amour de 

la patrie c'était un héritage chez nous, hérité d'une génération à l'autre, et il reste et 

s'agrandit dans le coeur de la nation hongroise soutenu par votre bienveillance et 

amitié. 

Ah, illustres fils de la grande nation, vous avez bien fait d'être venus nous voir, 

vous, qui vous avez la grande mission dans l'univers de porter l'éclatant flambeau des 

sciences, des arts, et de la liberté du monde, pour éclairer les chemins de l'humanité 

à son dessein le plus haut le plus illustre. 

Et si l'histoire universelle vous à indiqué de jouer ce grand rôle dans le monde, 

pourquoi éviterez vous les hongrois dans votre illustre chemin, nous, que nous n'étions 

jamais jaloux de l'éclatant, carriere de la nation française, au contraire nous nous som-

mes toujours enthousiasmés pour elle, nous avons toujours fierement suivi le drapeau 

de la civilisation tenu en haut par la nation laquelle était toujours la plus grande dans 

nos yeux, la plus admirée de nous, parce-que c'était la nation qui helas accablée quel-

quefois par le désastre, s'est relevé toujours plus eclatante, plus admirable aidée et 

soutenu par l'amour de la liberté, et le travail honorable de ses entfants. 

Peut-être que dans tout l'univers nous sommes la nation qui se sant la plus 

héureuse, la plus fiére de pouvoir vous exprimer son amour pour vous et votre peuple. 

A h soyez les bienvenus chez nous au nom de l'éternellement invariable atta-

chement, et d'amour. 

Cette une ville simple, ces sont des maisons simples dont l'hispitalité hongroise 

enthusiasmée par l'attachement nationale vous a ouvri les portes. 

Mais malgré notre simplicité nous vous attandons avec, assurance, et une joie 

fiére, vous fils de la grande France, accoutumés d'y vivre dans des palais, entourés de 

la splendeur, nous savons que la nation qui a le plus grand et le plus noble coeur du 

monde, et les fils de cette nation ne chercheront pas à trouver chez nous des palais, 

et de la splendeur, mais le coeur pleine d'amour, c'est qu'ilsxy trouveront, et l'emporte-

ront, avec eux pour l'eternité. 
F R A N Ç O I S S I M A . 

*) Hogy jelen vezércikkünk franczia fordítása beosztható legyen, a francziából a magyar szö-

vegnek négy első kikezdését el kellett hagyni. Szerk. 

Isten hozott! Isten hozott! 
> E g y i g a z i m a g y a r v á r o s n a k a z z a l l e h e t l e g n a g y o b b ö r ö m e t s z e r e zn i , h a 

a l k a l m a t a d u n k n e k i m e g m u t a t n i s ze re te té t F r a n c i a o r s z á g i r án t . « 

Ezt írja Adam asszony »A magyarok hazája« cimü munkájának azon részében, 

hol rólunk, — kik szerencsések voltunk őt vendégül fogadhatni, — megemlékezik. 

A jeles francia irónő e vé leménye lelkesít, boldogít bennünket; mert mi, kiknek 

nincs tudományunk, müvészetünk és kulturánk, kik a magyar vendégszeretet erénye 

mellett nem bírunk egyébbel, csak a haza és szabadságszeretettől lángoló szívvel, egyedül 

és egyedül csak ennek tulajdonítjuk a kitűnő, örök becsű szerencsét, hogy ma, lelkesedés-

sel eltelve mondhatunk itt egyszerű tűzhelyünknél »hozott Istent« a nagy és dicső fran-

cia nemzet szellemóriásainak, mint örömtől dobogó szívvel várt vendégeinknek! 

Az örök lét legnagyobb szerencséjét éri és legboldogabb percét éli a föld e g y -

szerű halandója, midőn minden földi gondtól felszabadulva, e g y édes álomnak tündér 

képe tárul szeme elé, hol a költőként »Istenek űzik az emberi nemmel boldog v e -

gyülésben, játékaidat óh gyönyörű szerelem!« 

E g y ily boldogító álom nekünk e mai nap, midőn a szabadság, tudomány, köl-

tészet és művészet herosai szállnak ide le hozzánk, mint barátok, megszentelni egyszeri» 

tűzhelyünket! 

Óh mily gyönyör önti el lelkünket! Fel vagyunk magasztosulva; azt érezzük, 

mit az ifjú, kinek teljes öntudatra ébredt lelkét nagy és nemes ambíciók szent érzelme 

lepi meg s megtalálja a mestert, ki feltárja előtte az utat, melyet keresett s megmu-

tatja a célt, melyért szive lángolásával, nemes elhatározása összes tetterejével küx-

deni fog. 

Mi vagyunk ezen ifjú, s ti dicső franciák a mesterek, kiket nagy, örökszép és 

öröknemes példátok után követni vágyunk s követünk ! 

Mi, kik itt lakunk Magyarország szivében, tiszta magyarok mind; századokon 

át őrizzük és tartjuk fenn a magyar nemzetnek szeretetét, ragaszkodását, bámulatát és 

hódolatát a föld legnemesebb népe, a nagy francia nemzet iránt! — S ezen nemzeti 

érzelem, mely a történelem által a hazaszeretet oltárán kristalisáltátott, nálunk iva-

dékról ivadékra száll, s mig e nemzet élni fog, megmarad és nő folytonosan; mert 

leereszkedéstek, barátságtok által ti azt istápoljátok ! 

Oh ! jól tettétek, hogy eljöttek hozzánk, dicső nemzetnek jeles fiai, kiknek mis-

siótok van az egész világon ; mert ti magatokkal hordjátok a világszabadság, a tu-

domány, a művészet világító fáklyáját, hogy utat jeleljetek az emberiségnek a földi 

lét legmagasabb céljai felé ! S ha a világtörténelem nektek adta e dicső szerepet, n a g y 

missiótokban miért kerülnétek el minket, magyarokat, kik nem nézzük irigy szemmel 

dicső pályafutását a francia nemzetnek, sőt lelkesülünk, büszkék vagyunk rá; mert 

azon nemzet kezében van a világcivilisatió zászlója, mely még akkor is a legnagyobb 

volt előttünk, mikor ezen zászlót tartó hatalmas kar e g y pillanatra meghanyatlott, h o g y 

azt a becsületes munka- és szabadság szeretet a másik pillanatban már annál magasab-

ban, annál nagyobb hódolatot parancsolólag lobogtassa ! 

A föld minden nemzete között talán mi állunk egyedül, kiket boldogít ez a tu-

dat és büszkék vagyunk rá, hogy titeket szeretünk. 

Oh legyetek tehát a változhatlan örök ragaszkodás és szeretet nevében üdvö-

zölve nálunk ! 

Egyszerű a város, egyszerűk a házak, melyeknek kapuit a nemzeti ragaszkodás 

által lelkesített magyar vendégszeretet ma megnyitotta előttetek! 

D e mi ezen egyszerűségünk mellett is nyugodtan, büszke örömmel vártunk ben-

neteket, Franciaországnak fény és paloták között élő fiai; mert tudjuk, hogy azon 

nemzet, melynek legnagyobb, legnemesebb szive van, ezen nemzetnek fiai nálunk nem 

palotákat, hanem szivet keresnek s ezt megtaláljátok s magatokkal viszitek örök. 

tulajdonul. 

S I M A F E R E N C Z . 



X V ^ E V F O L Y A M . 

A francia vendégek fogadtatása 
Francia vendégeink fogadtatása iránti előkésztt-

ietek városunk minden jó Ugye iránt érdeklődő pol-

gárát napok óta foglalkoztatják. — Alig van váro-

sunkban arra való ember, ki tagja nem volna vala-

mely bizottságnak, melyek hivatvák minden előin-

tézkedést megtenni a togadtatás sikere érdekében. 

S amily nagy az öröm a városunkat ért ama 

kitüntető szerencse felett, hogy Franciaország jeles 

fiai szerény városnnkat is felkeresik, éppen oly nagy 

lelkesültség tapasztalható az előkészületek körüli 

eljárásban. 

Igaz, hogy ily ünnepélynek még nem volt szín-

helye városunk; de ily érdeklődést még nem is 

tapasztaltunk soha! 

Előre is látjuk, hogy ma délután 5 órakor, 

mikor a franciák megérkeznek, városunk apraja 

nagyja talpon lesz és egy szivvel-lélekkel fogjuk 

kiáltani a fogadj istent. 

Reggel 6 órakor indul 40 kocsi Mágocsra a 

vendégek elé, kiket ott Stammer Sándor alispán fo-

gad. A vendégek közel nyolcvanan lesznek, mert G8 

vanbejeleutve, de ezekhez útközben is csatlakoznak. 

A vendégek délután 2 és 3 óra között indul-

nak el Mágocsról és 4 órakor érkeznek a Vecseri 

Lászlóné tanyájához, hol a városi tanács nevében 

Nagy Imre tanácsnok és egy fényes lovas bandé-

rium várja a vendégeket. 

Benn a városban, a nagy vendéglő mellett 

felállított diadalkapu előtt, várja őket a polgármes-

ter a város képviselőivel. Itt a kocsik két sorban 

jöunek föl az utcán és megállnak Váradj gyógy-

szertára előtt; s itt leszállnak a kocsiról s gyalog 

jönnek fel a diadalkapuboz, hol két oldalt fiatal lányok 

sorfala között lesz a felvonulás a diadalkapuhoz 

mialatt a lányok a vendégeknek csokrokat fognak át-

nyújtani. 

A polgármester által elmondott üdvözlő be-

széd után a vendégek elszállásoltatnak. 

Hét órakor találkozás lesz a nagy veudéglő termé-

ben, hol díszjelvényekkel lesznek a veudégek ellátva. 

Innen lesz a Széchényi uton felállított diadal-

kapun át alevonulás a Széchényi kertben rendezendő 

népünnepély megtekintésére, hol Rózsa Emma kis-

asszony mond üdvözlő beszédet franciául. 

Este 8 órára a vendégek a megyeház termé-

ben lesznek, hova a Farkasné féle patikától lesz a 

fáklyás menet felvonulása, melynek élén Fekete 

Jfárton megyei főjegyző mond üdvözlő beszédet. 

Ezután következik a banqett a megyeház nagy 

és két melléktermcben T>00 személyre. 

Másnap reggel 9 órakor találkozás lesz a me-

gyeház termében s innen indulás a Tiszához, hol a 

gáton a bökény-mindszenti-tiszagzabályozási társulat 

által felállított diadal kapun át lesz az átmenet a 

Tiszához. A társulat diadal-kapuja védelmi eszkö-

zökkel van feldíszítve. 

A Tiszáig az egész fngadtatási bizottság kikí-

séri a vendégeket, a végrehajtó bizottság pedig egész 

Szegedig velők megy. 
« * 

* 

A végrehajtó bizottság megyénk főispánját is 

meghívta az ünnepélyre; de miután egészségi álla-

pota nem engedi, hogy a ba«inetten részt vehessen, 

tőle a polgármester a következő, emelkedett szel-

lemben irt levelet kapta : 

„A francia kitűnőségekből alakult utazó társa-

ság tiszteletére rendezendő ünnepélyekre való szí-

ves meghívását e mai nap kezemhez vettem. Fogadja 

polgármester ur, valamint az ünnepélyt rendező bi-

sottság ezért szíves köszönetemet. Ha egészségi ál-

lapotom megengedné, magam részére óhajtottam 
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volna azon szerencsét fenntartani, hogy a megyénk 

székhelyén megjelenő kedves francia vendégeinket, 

magyar baráti szívesség és szeretettel fogadjam és 

megvendégeljem, — fájdalom azonban, hogy régeb-

ben tartó egészségi állapotom és gyengédkedésem 

ez alkalommal ezt és megjelenésem is lehetetlenné 

teszik. Midőn polgármester urat felkérem, hogy a meg 

nem jelenhetésem miatt való sajnálatom és bánato-

mat a vendégek előtt tolmácsolni szíveskedjék, le-

gyen meggyőződve polgármester ur, hogy ha önök 

között és az önök hazafias körében ezúttal részt 

nem is vehetek személyesen, de okvetlenül ott le-

szek szívben és lélekben, átérezve azon kitüntetést, 

mely megyénk székhelyét e látogatás folytán oly 

örvendetesen érintette. 

Hazafias lelkesedéssel, meleg érzelemmel üd-

vözlöm kedves francia vendégeinket és kívánom, 

hogy a mindenható vezérelje őket utjókban és vi-; 

gyék magukkal azon szent meggyőződést, hogy Ma-

gyarország lakosai a civilizatió zászlóját fennen lo-1 

bogtató francia nemzet iránt a legőszintébb testvéri' 

szeretettel és odaadással viseltetnek. 

Meg nem jeleuhetésemért újból mély sajnálatom 

kifejezve, maradtam 

Kis Zomborban, 1885. aug. G-án. 

R Ó N A Y LAJOS, 

« főispán. 

A f r a n c i á i k I H a g y a r o r s / r i i r o n . 

A magyar nemzet kedves vendégei, a hírneves 

franciák f. hó 12-én esti 10 órakor búcsúztak el a 

magyar fővárostól, hogy programmjukhoz hiven, az 

ország különböző vidékéin tegyenek látogatást. 

A programm szerint a vendégek első sorban 

a magas Tátra vidékét keresték fel. Amerre utjuk 

vezetett, mindenütt a lelkesedés leirhatlan örömével 

fogadtattak. Dacára az éjjeli utazásnak, a közönség 

megszámlálhatatlan sokasága gyűlt egybe az egyes 

vasútállomásoknál, hogy egy szívélyes „isten ho-

zott !u-tal üdvözöljek őket, mint a magyar nemzet 

kedves vendégeit 

Gödöllőn az ottani lakosok és nyaralók közül 

mintegy 200-an jelentek meg a pályaházban s har-

sány „éljen" kiálltásokkal riasztották fel álmukból 

az alvó utasokat. A franciák leboesátották az abla-

kokat s mihelyt az ősz Lesseps alakja megjelent, a 

cigány zenekar rázendítette a Marseilleset, utána 

pedig a Rákócy indulót. — Ezen jelenetek minden 

állomásnál ismétlődtek s habár a vonat meg sem 

állott s a kíváncsi nép a franciáknak az arcát sem 

áthatta, mégis lelkes éljeneket küldött a távozók után. 

A külí n vonat, mely a franciákat Dobsináig 

lyitte, kilenc kényelmesen berendezett hálókocsiból 

állott s mindenikben öt utas volt elhelyezve. Les 

sepset külön kocsi vitte, melyben az éjjelt is egyedül-

töltötte. Éjfél után az egyes állomásokon megszűn-

tek az óváeiók, de amint hajnalodni kezdett, újra 

kezdetét vette a lelkes tüntetés s még az egyes 

vasúti őrházaknál is ünnepi diszbe öltözött közönség 

várta az érkezőket. 

Rozsnyó város közönsége szintén fényes fogad-

tatásban részesité a vendégeket. A robogó vonaton 

ülőket távoli taracklövések zaja figyelmeztette, hogy 

a rozsnyóiak ki akarnak tenni magukért. Ugy is 

volt. Az állomási épület ünnepi diszben tündöklött. 

Két, torony magasságú és füzérekkel körülfont ár-

bocról francia és magyar nemzeti lobogók lengtek s 

a pályaudvart nagy szánni, diszes közönség töltötte 

be, mely a vonat megérkezésekor harsány éljenzés-

ben tört kí s mely mindannyiszor megújult, va-

lahányszor a franciák a tüntetés viszonzásául Ma-

gyarországot éltették. Mihelyt a vonat megállott, 

fehérbe öltözött leánykák léptek elő s minden egyes 

kilépő francia vendégnek gyönyörű virágbokrétát 

nyújtottak át. A rozsnyói tűzoltók is teljes diszben 

vonultak ki s kürtjeik harsogtatásával fejezték ki 

hódolataikat. Miután a társaság együtt volt, Tölgyi 

Lajos tanár lépett elő s meglepően szép franciaság-

gal a következő üdvözlő beszédet mondta: „Meg-

tisztelő, hogy önök érdeklődnek szellemi és anyagi 

haladásunk iránt. Dobsina jégbarlangjának hidege 

után melegítse önöket rokonszenvünk, inelylyel szép 

hazájuk iránt viseltetünk. Fogadják szives éljenün-

ket!" E beszédre Coppée válaszolt, meleg szavakban 

biztosítván a várost a franciák rokonszenvéről. 

A lelkes éljenzés a vonat indulásával újból 

felzúgott, mit a franciák kendők és kalapok lobog-

tatásával viszonoztak. 

Hasonló fogadtatásban részesültek a vendégek 

Dobsínán, hol a pályaház szintén teljes virágdíszben 

állptt s a tereket ünnepi diszbe öltözött óriási kö-

zönség lepte el. 

A vendégeket fogadó csoport élén Fáy Gusz-

táv gömiirmegyei főispán, Szontagh alispán és gróf 

Andrássy Mannó, a rozsnyói kerület képviselője ál-

lottak. Andrássy gróf üdvözlő beszédében hivatko-

zott arra, hogy a franciák mindig barátai voltak a 

magyaroknak. Az emigráció idejében alig akadt 

nemzet, mely a magyaroknak több szívességet tett 

volna, mint a francia; illő volt, hogy a magvarok 

ezt a szívességet, ha csak nemiig is, viszonozhatták 

és ezért különösen a dobsinaiak örvendenek, hogy 

ebben a hálában nekik is részük lehet. 

Andrássy Manó gróf szavait percekig tartó za-

jos éljenzés követte, melyre a franciák nevében Les-

seps a következőleg válaszolt: „A francia vendégek 

véghetetlenül örvendenek, hogy Dobsinára eljöhettek, 

melyről már hallották, hogy ez Magyarország leg-

szebb vidékeinek egyike. Azt is hallotta, hogy a dob-

sinaiak jobbára német eredetűek de jó magyarok. Ezt 

kivül becsüli beunök és kéri őket, hogy jövőben is 

első sorban m a g y a r u l érezzenek." 

Ezután a vendégek a tarackok durrogása mel-

lett gróf Andrássvnak készen álló négyes és ötös 

fogataira ültek és a vadregényes straczenói völgyön 

át a dobsinai jégbarlang előtt levő vendéglőig haj-

tattak. Az egész ut rendkívül kedélyesen folyt le. 

A francia vendégek és a magyarok enyelgések és 

tréfák közt tették meg az utat. A ritka szép vidék-

től valamennyien el voltak ragadtatva és sokszor 

maguk a franciák állították meg a fogatokat, csak-

hogy mentül tovább gyönyörködhessenek a vidéken. 

Egy ily megállapodás közben Lesseps felol-

vasta azt a levelet, melyet feleségétől tegnap ka-

pott. Azt irja neki, hogy vigyázzon az egészségére, 

mert tudja, hogy nagyon szeret legénykedni s azt is 

figyelmébe ajánlja, hogy ne sokat forgolódjék a 

szépek körül, mert mihelyt értésére esik, hogv ott 

valamely szép hölgygyei viszonyt kötött, ugy azon-

nal válópört indít ellene. 

Leírhatatlan az a pajzánság s igazi francia jó-

kedv, mely lépten-nyomon uralkodott s igy az uta-

zás a dobsinai barlangig rendkívül kedélyesen folyt 

le. A dobsinai vendéglő előtt is óriási néptömeg 

várt a vendégekre. Távol vidékekről összesereglet-

tek, csakhogy a franciákat láthassák. Leírhatatlan 

az a lelkesedés, melylyel őket fogadták. Kürtösök 

álltak mindenfelé, kik a Marseilleiet és egyébb fran-

cia dallamokat fújtak. Maga a közönség is minde-

nütt énekelte a magyar és francia hazafias dalokat. 

A dobsinai barlang alatt lévő vendéglőben né-

hány percig pihenve, a társaság megindult a bar-

langhoz. L e s s e p s elöl mentés az egész utat a nél-

34. SZAM 

kül tette meg, hogy csak egyszer is pihent volna. 

A jégbarlang előtti sátorban a szokásos pihenés 

alatt francia vendégeink beírták nevöket a vendég-

könyvbe és azután a társaság a világhírű jégbar-

langba ment, mely 800 lámpával volt megvilágítva. 

A barlang nagyszerűsége, a természet csodálatra-

méltó játéka ott a szó szoros értelmében bámulatba 

ejtette vendégeinket. 

A barlang megtekintése után lenn a vendégfo-

gadóban Dobsina városa lakomátadott, melyen mint-

egy kétszázan vettek részt. Az asztalit L e s s e p s 

és gr. A n d r á s s y Manó foglalták el. 

A pohárköszöntők sorát Andrássy Manó gróf 

nyitotta meg a királyra mondott toasztjával. melyre 

Lesseps felelt, ki poharát a nemes grófra emelte. A 

köszöntök sora ezzel megnyílván, megeredt a szel-

lemesebbnél szellemesebb beszédek árja, melyeknek 

éle természetesen a magyar-francia barátság mind 

szorosabbra fűzésére irányult. 

A dobsinai jégbarlang megtekintene után a 

társaság Poprád és Virágvölgyön át Tátrafüredre 

indult, hol a fürdő bejáratánál francia és magyar 

lobogókkal gazdagon ékesített díszkapu volt felál-

lítva „Isten hozott" felirattal. Egész Tátrafúred fény-

árban úszott s a nagyszámú közönség lelkes éljen-

zésscl tüntetett a franciák mellett. 

A veudégek Tátrafiireden mindenek előtt fü-

rödni mentek, mely alkalommal nem győzték eléggé 

bámulni és dicsérni a gyógyhely szép berendezését 

és a víz erős gyógyhatásút. Fürdés után a vendég-

lőben gyűltek össze, hol tiszteletükre lakomát ren-

deztek. 

Majd kocsikra ülve, Tisza Lajos gróf kalau-

zolása mellett a fürdőt tekintették meg. 

Érdekesnek taríjuk e helyen felemlíteni Les-

sepsnek azon sürgönyét, melyet f. lió 14-én Tátra-

füredröl Parisban lakó nejéhez menesztett s kit arra 

kér, hogy mulasson jól; mert ö is ugyan azt teszi. 

Arról, hogv valamely szép magyar hölgy nem ra-

bolja-e el szivét, nem állhat jót s ha mégis betegen 

találna Parisba visszatérni, ugy e betegségének oka 

csak szívbaj lehet. (Megsugjuk e helyeit, hogy Lesseps 

Ferdinánd 82 éves s tíz gyermek atyja. Bálványo-

zásig imádott ifjú neje jelenleg áldott állapotban van 

s reméli, hogy Pesten tett azon nyilatkozatát, mely 

szerint születendő tizenegyedik gyermekét, ha fin 

lesz Sándorra, ha leány, Margit névre fogja keresz-

teltetni, — beválthatja.) 

Lesseps Dobsináról Tátrafüredre menet nem 

győzte eléggé bámulni a vidék gazdaságát s na-

gyon esudálkozott, hogy oly kevéssé aknázzák ki. 

Behatóan kérdezősködött a viszonyok felöl; megtu-

dakolta a földtani és bydrografiai viszonyokat s 

azt mondta, hogy e vidékből sok milliót lehetne 

még kiaknázni. Miért is felkért egy értelmes, fran-

ciául tudó bányahivatal:« kot, hogy írná meg neki 

terjedelmesen a vidék viszonyait s ő még az < sz 

fokamán lerándul Budapestre, hogy felolvasást tart-

son a vidék kiaknáztatásról és meglehet, hegy 

azután ö veszi kezébe a kezdeményezést. 
* 

A Tátrafüreden jelenleg betegen fekvő Klotild 

főhercegnőhöz, József főherceg fenséges nejéhez, Les-

seps indítványára, a franciák a következő iratot 

küldték : „Les voyageurs francais expriraent son 

altcsse royale madame l'arehipuehesse Clotilde lenr 

regrets du deuil, qui ne leur permet pas de dtp -

ser á ses pieds rhonimage de leur profont respect. * 

(A francia utasok lészvéttiket fejezik ki Klotild ki-

rályi főhercegasszony ő fenségének ama gyászért, 

mely nem engedi nekik, hogy letegyék lábához mély 

tiszteletük nyilvánítását.) 

BESZÉLY 
SIMA FERENCZTŐL. 

(Folytatás.) 

A nevelő néhány perc múlva elhagyta a be-

teg szobáját, kieszközölvén azonban, hogy többször 

jelenhessen meg a beteg ágya mellett. 

Kalocsayué egyedül maradt idősebbik leányá-! 

val, Klárissal, ki még mindig ott térdelt anyja ágya 

előtt. Midőn a nevelő elhagyta a szobát, Kaiocsayné 

odafordult leányához. 

— Mariska és Zsiga hol vannak ? — kérdé 

az anya halkan. 

— A nevelő kisasszonyokkal vannak kin a 

kertben. — Behívjam őket, anyám ? 

— Ne, sőt fordítsd rá az ajtót, hogy senki se 

háborgathasson bennünket. 

Kláriska némán nézett anyjára, azt hívé, hogy 

aryja nagyon rosszul van, s nem akarja, hogy há 

borgassák. A szegény gyermek sírva fakadt. — 

Oh anyám, én ugy remegek. Féltelek. — mondá. 

— Légy nyugodt gyermekem ; e pillanatokban 

egészen jól érzem magam ; de veled van komoly 

beszédem, melyben nem akarom, hogy háborgassa-

nak bennünket. 

Kláriska, anyja ezen megnyugtató nyilatkoza-

tára, bezárta az ajtót, szép, nagy szemeiből azonban 

folytonosan szivárogtak a könyük. 

— lllj ide mellém, gyermekem. 

Kláriska visszatérdelt anyja ágya mellé és 

.némán nézett a betegre, ki fürkészőleg szegezé sze-

meit leányára. 

— Istenem, te megijesztesz anyám. • 

— Őszinte leszesz-e, ha kérdek tőled valamit 

Kláriska? — kérdé az anya komolyan. 

— Igen, anyám. 

— Mondd, gondoltál-e már arra, hogy egy-

szer férjhez is mehetsz ? 

— Soha ! 

— De ha valaki megkérné kezedet? 

— Nem tudom ; amint te akarod anyám. 

— En akarom. 

— Hogy férjhez menjek? 

— Igen, leányom. Ez a nő sorsa s élete c é l j a . 

— Mig te élsz, addig nem akarlak elhagyni, 

anyám. 

— De hátha én soká élek ? 

— Oh ! nekem egyedül ez teheti boldoggá 

életemet. 

— De én óhajtom gyermekem, hogy férjhez menj. 

— De hiszen még én gyermek vagyok s tud-

tommal nincs is senki, ki velem törődnék. 

— Te Kláriska, szólt most mély, esdő hangon 

az anya, hogy szinte megremegtette a gyermek szi-

vét : tudod-e, hogy kit óhajtanék én neked férjül ? 

A leány fejét lesütve hallgatott; anyja még 

soha nem beszélt neki ilyen dolgokról. Szive heve-

sen dobogott; de nem a kíváncsiságtól, hanem a 

félelemtől. 

— Nem vágyói tudni anyád akaratát ? 

— Oh anyám ! ne beszéljünk erről, inkább ró-

lad, arról, hogy te fel fogsz gyógyulni és akkor mi 

mindnyájan boldogok leszünk. 

— De hátha én meghalok, s ti egyedül ma-

radtok minden gyámol nélkül. Ez meglehet gyer-

mekem. Ettől remegek és épen azért akarom, hogy 

mig élek te addig férjhez menj, hogy azután egy 

becsületes, derék férj oldalán oltalmad alá vehesd 

jestvérjeid, kiknek anyjok lész és felneveled őket, 

mint én tenném, ha életemnek kedvezne az Isten... 

— Elég, elég, anyám ! kiáltá a leány: ne be-

szélj igy; mert megszakad a szivem. 

Kaiocsayné egy kissé fel volt ingatva s hal-

vány arcán fény derengett. — Nos ? folytatá: mit 

szólsz hozzá, hogy én neked férjet választottam ? 

Kláriska nem szólt semmit, csak sírt. 

— Megmondom neked, akarom, hogy ismerd 

zándékomat: én a nevelőt választottam férjedül. 

A leánynak elállt lélekzete erre a szóra. A ne-

velőt, az egyszerű, szegény Darabos Sándort, kit 

anyja oly nehézen bírt megszokni! 

— Őt szántam neked. De mond, tudnád-e 

öt szeretni ? 

Kláriska felemelkedve anyja ágya mellől, né-

mán nézett a betegre s ugy állt ott, — mintha tag-

jai kövesedni kezdenének. 

— Óh. oly jó, becsületes, okos és erélyes férfi ö, 

hogy boldog lennék, ha megszeretnéd. 

Kláriska már álmodozott szerelemről, gondolt 

rá ugy regény olvasás közben, hogy majd egyszer 

ő is szerethet és öt is szerethetik ; de lelke még 

éppen nem leié meg ideálját, azt az alakot, ki hi-

vatvalesz meggyujtanilelkében a szerelmi szövétnekét. 

A nevelő úrral sokat beszélgetet, szerette is őt, mint 

oly férfiút, ki egész lelke hevével csüggött mindnyá-

juk boldogságán ; de e szeretet neui haladta tul a 

tisztelet és becsülés rokonszenvét. — Ez nem sze-

relem volt. S a nevelő maga sem adott arra alkal-

mat, hogy őt másként tekintsék a háznál, mint azt 

a férfit, ki azért van a háznál, hogy a szülőknek a 

gyermekek nevelésénél, tanításánál segédkezzék. 

— Nos, gyermekem ? kérdé az anya, mit szólsz 

óhajtásomhoz ? — Gondoltál-e valaha ezen ifjúra? 

— De anyám . . . . 

— Gondolkozz felette. 

— Én nem szeretem üt, felelt a leány határo-

zottan. — Nem szeretem és senkit, de senkit nem 

is szeretek. 

— S ha én akarom, hogy hozzá menj ? 

— Megtenném ; de boldogtalan lennék, s azt 

hiszem a nevelő ur is, ki ha már egyátalán beszél-

getett velünk, sokkal szivesebben és sokkal többet 

foglalkozott Mariskával. 

— Mariska még gyermek. 

Kláriska neiu szóitsemmit; de lelkét kinozá 

anyja beszéde. — Öt soha, de soha! 

Most az ajtón kopogtak. Kláriska anyja pa-

rancsára kinyitá az ajtót, melyen Hubay ur lépett 

be, kezében egy levelet tartott s arcán megelége-

dés ült. 

— Bodoky alispáu és Sali szolgabíró fel van-

nak állásaiktól függesztve, mondá megelégedetten és 

érces hangon az öreg: de én ezzel nem elégszem 

meg, én azt kívánom, hogy elzárassanak. 

Kláriska, még nagyapja beszélt és közeledett 

a beteg ágyához, szépen kiosant a szobából, s amint 

a terrasseról lelépett, Darabos Sándor, a nevelő állt 

előtte. 

— Egyedül van a beteg kérdé ? 

— Nem, szólt zavarral a leány: nagyapám 

van nála, s midőn inkább súgta, mint mondta ezen 

szavakat, gyorsan távozott, anélkül, hogy szemeit 

csak egy pillanatra is rávetette volna a nevelőre. 

Darabos Sándor némán nézett az előle f.ltü-

nést keltőleg menekülő leány után és megértette, 

hogy mit jelent ez a magatartás és e pillanatban 

jól eseti neki, hogy a leány idegenkedik tőle. Hi-

szen ő nem is gondolt volna erre ő, a szegény ne-

velő, a gazdag földes ur szép leányára ? Soha ! S az 

az érzés is, melyet Kaiocsayné láttára érzett, inkább 

a csodálat, az imádat érzete volt. — S ez szabad 

a szegénynek is. Az ifjú azért mégis ugy érzé, hogy 

sülyed alatta a föld, s azt gondolá, hogy mégis el-

hagyja öez ta családot: mert hiszen, ha Kaiocsayné 

megtalálna halni, neki tovább ugy sincs itt semmi 

helye; mert akkor a leányokat a rokonok veszik 

magukhoz, az öreg Dobyra nem lesz ez bízva, s ha 

meg nem hal, akkor meg szenved és előtte áll foly-

ton az a kép, mely elé még imádkoznia sem sza-

szabad leborulni. — El innen el! kiáltott az ifjú és 

tántorogva lépdelt vissza szobája felé. 

Ez alatt Dobay ur kedvére kibeszélte magát a 

beteg előtt, hogy ő milyen és milyen büntetésre 

tartja méltónak az alispánt és a szolgabírót. 

Kaloesaynét nem érdekelte ez a dolog ; az ö 

lelkét most nem a visszatorlás érzelme, hanem gyer-

mekei jövője foglalta el és szándékát elmondta 

apjának is. 

— Hát hiszen az tagadhatatlan, »zólt az öreg 

ur, hogy ez a nevelő ur nagyon derék, becsületes 

ifjú s már én is régen go ndoltam erre. 

(Folytatása következik.) 



— Segély megvonás. Megyénk közgyűlése leg-

közelebb Cikatricis Lijo« és Kókay István egye 

terai tanulók részére egy egy évre megszavazta a 
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Világfolyása. 
A vílágfolyásáról most legbölcsebben 

csak azt lehetne irni, hogy a világnak most Kárász alapítványt; a minisztérium azonban, mint 

nincsen folyása; mert a ministerek, a dip- ' érte«ttltttuk, csak Cikatricis Lijos részére engedé 

lomatia emberei, kik a világfolyásához esi- 'j«51*0 »» alapítványt, miután az egyetemi tanáé* 

nálják az eseményeket, most szórakozni Kókay István részére nem véleményezte az alapit-

vannak, fürdőznek, s igy zaj és esemény v A a 7 megadását. Hogy miért, azt nem tudjuk, 

nélkül, csendben áll a világ, legfölebb csá- — Megyénk közigazgatási bizottsága augusztus 

szár találkozások voltak és lesznek ; de ezekre **tvi ülését "««» mmt előre jelezve volt, aug. 19 én, 

is azt mondja a nagy fejű napisajtó, hogy au£- 27-éu fogja megtartani, melyre e helyen is 

ezeknek éppen nincs semmi politikai jelen ! ^Ibivjuk a bizottsági tagok figyelmét, 

tősége. Egyszerű udvariassági tény, hogy — A francia vendégek ós H.-M -Vásárhely , 
uralkodónk Vilmos porosz császárral Ga- A francia vendégek Szentesre jövetele alkalmából 

steinban ez idén is találkozott, mint találkozott a »Hód-Mező Vásirhely" a következőket írj*: „A 
a mult és az azelőtti években rendesen. — I f r» u c i* vendégek elkerülik városunkat a nem S-se. j 
Legközelebb pedig az orosz birodalom ha- Vásárhely felé mennek Szentesre, hanem 

SZENTESI ILĵ LJP 

gyek fognak kiadatni. A m igyar osztrák államva-
sút szegedi és félegyházai állomásairól szintén adat 
nak ki ily menettértijegyek. £ kéjvonatok aug. 19 én 
délelőtt 9 -10 óra közt indulaak s kéjvonat azállitja 
az utasokat Czegléden át Budapestre. 

— A nazarénusok ellen a beiUgymínister a 
törvényhatóságokhoz körrendeletet iatézett, melyben 
a hitfelokezet tanulatlan terjesztőire s a titkos össze-
jövetelre hivja föl a figyelmet. 

— Csodaszülött A Daily Chronicle jelentése 
szerint Lucknowból egy 13 éves hindu fiút szállíta-
nak Európába kinek két teljeaeu kifejlődött törzse, 
s csak egy feje van. A lábak egészen szabadon 
mozognak A csodaszülött hol az első, hol a hátsó 
láb úval jár, a mint neki tetszik. Egy indiai B ir 
uu n ezer aranyat tizetett a gyermek atyjának azért 
a jogért, hogy mutogathassa Európa nagyobb vá-
rosaiban ezt a kis szörnyeteget. 

— „Nem ölt meg, csak meghalok !" Hajdú 
Nánáson a napokban megrendítő gyilkossági eset 

talmas cárjával leŝ z találkozása uralkodónk- Tátra-Füredről Aradra, innét Mező Hegyesre az törtkéft- Bata Gábor nevű juhász a pusztai bé 
állami méntelep megtekintése végett s majd kocsi r e . ™ ' b » menvén laknj^ szép, 17 éve. nejét is ma-r í gaval akarta vinni. A fiatal menyecske azonban nem nak. Ezen találkozáshoz már több combina- _ wm„„, ^ ^ ^ ^ ^ 

tiót fűznek; mert Oroszországnak, Angolor- k o n Szentesre s innét gőzhajón Szegedre mennek akarta^elí^ynil,áuyját"a'e mUt^Yuhász'oíy"düTbe 
szággal szemben fennálló viszonyánál fogva, 19-én. Hiába volt hát felszólalásunk, hiába volt j jött, hogy nejét egy bicskával agyonszurkálta. Egy 

most nagyon is érdekében áll az európai városunk közöuségének őszinte öröme, melyet érzett szomszédasszony véletlenül épen akkor nyitott u 
uralkodókat, de különösen az Osztrák-Ma- a hoKY • f r a o c i a kitűnőségeit vendé- "° k

b i b
L

a . mikor a juhász nejét b.lkarjában tartva, 

gyar birodalom uralkodóját lekötelezni. ^ M M a . Törvényhatósági közgyűrűnk i . t ^ J ^ ^ J ^ T e t s é g ^ e ^ V ^ ^ m ' ö l t 
No, de ezen találkozáshoz sem lehet a tárgyalván e dolgot, tisztelgő küldöttség által ki-| C9t tk meghalok," nyögte a szerencsétlen fiatal 

népeket és világot érdeklő nagy eseménye- v á o t a v o , a a képviseltetni Szentesen, de végre asszony s utolsó tekintetének elhaló »ugarában is 

ket fűzni, mert ennek nagyobb lenne a szele. a z m e Q t határozatba, hogy levélben üdvözli a fran- szerelem Ós bocsánat csillámlott föl a gyilkos férjre, 
Az ' uborka és sárga dinnye saison cíákat. Általánosan elterjedt s elkeseredést szült az B i t a Gábort elfogták, 

egyébiránt nagyon elposványositá az orosz- a hir> ho<y Horváth Gyula kormánybiztos ur vál 

angol konfliktust. A világ e g y nagy háború «»»«»tott a franciák uti tervén, kik városunkat is 

előkészületeit látta az afganistání csete paték- megakarták látogatuí a ő vitte keresztül, hogy máz-

ban, s különösen elkerülhetlennek tartottuk 8 Z e elkerüljenek bennünket a nagyhírű férfiak. Nem 

a kéc hatalmas birodalom mérkőzését, mi- t u dju k> hoanau indult ki e hir a nem hihetünk ala-

dőn a határozottan oroszellenes érzelmű posságban, mert Horváth G /uU kormánybiztos urat 

Salisbury vette Angolország ügyeinek veze- 8 o k k í l ' lovagiasabb s finomabb férfiúnak tartjuk, 

tését kezébe; de hát az átalános fürdőzés 8 e m h °gy ¡'J01* föltehető volna róla s azt hisszük, 

és nyári szórakozás elmaradhatlan szüksége hoKy a r ó , a elterjedt hirt maga fogja raegezáfolui. 

teszi-e, v a g y hogy a két hatalom nem meri s«entea és Szeged városok a tőlük telhető fénynyel 

összemérni fegyverét : annyi tény, ho^y az f°Sa<lják a fr*ncia vendégeket." — Mi részünkről j fegyverét : annyi tény, hogy 
afghán kérdés ma kevéssel áll elébb, mint «¡vünkből örültünk volna, ha a franciák HSd M* 

6 hóval ezelőtt; akkor ugyanis — annyival Vásárhelyt is meglátogatják; mert Magyarorszá 
1 . 1 •• 1 _ 1 / ! 1 1 * « « <TAn u inr imn L- Af nlu a n tt A h/\<> m IJ /» .4 I f ü \T 1 voltak csiklandósabbak a viszonyok, hogy na 

g y o b b volt a puskaporgyártás. — No, de 
j o b b is lesz ez a puskapor a télen a kör-
vadászatokra, hol nem emberek és nemze-
tek, hanem nyulak, foglyok és rókák élete 
i jlött fordul a kocka. 

Igazán, ha a budapesti kiállítás nem 
volna, melyet folytonosan nagyszámú közön-
ség látogat és a dicső Franciaországnak je-

— Gyermek logika. A nagy Ernő (már 12 
éves) a kis Emiliát kérdi: akar e hozzá feleségül 
menni ? „Oh igen ! — felel ez gvorsan, aztán néini 
gondolkodás után igy folytatja : „De irég most nem ! 
Mert ha most mennék férjhez, csak hét évvel vol 
nék idősebb gyermekeimnél s akkor hol maiadna a 
respektus ?u 

— Elpusztult község. Lőcséről távirják: H-flc-
manóc szepesmegyei községben tegnap délután két 
óra előtt tüz ütött ki, melynek 300 ház, a templom 
és iskola a a nagyrészbeu inár behordott gabnatie 
mü teljesen á!doz«»u' esett Az épületek legnagyobb 
részt fából voltak s igy a tüz a községet 82 ház 
kivételével a földdel egyenlővé tette. A templom 
haraugja a hőségtől elolvadt. Biztosítva semmisem volt. 

— Kettős gyilkosság. Genfben, a Grand rue 
34. számú házában egv varrónő lakott, névszerint 
özv. Jeuletné, kit egy Tournier nevű munkás halá 

gon alig van két olyan város, mint Hód Mező Vá 

sárhely é* Szentes, melyek az igazi magyar tipust 

annyira hivatva volnának az idegeneknek berautatui.' losan szeretett. Visaooyuk évekkel ezelőtt szövődött, 

- S e tekintetben Vásárhely cs*k emelhette volna Jenletué asszony végre megunta kedvesét. Ki-

a franciák magyarországi időzésének ünnepélyét; | ÍÜ t o l U . házából s jegyet váltott egy fuvarossal. őt házából 
• • *. || • • . . % xti t i i . i T »urnier nem lágitott a el ellátogatott hozzá még 
le nat u x i Mező-vararhely nem lett a programmba, e i u t á n 

is, arra kényszerítve a varrónőt, hogy egy 
rendőrbiztos utján tudassa vele jegyváltását. Tour 

felvéve. Már most ezt II )d-Mező Vásárhelyen H >r 

váth Gyulának tulajdoniiják « ez az, amiért felszó í 

laiuuk a a mit helytelenítenünk keli. Hát miért lett ; 

les fiai nem volnának nálunk, kiket a vidék, v o I , , a H o r v á t h Gyula ellene e tekintetben Hód Me 

hol különben is krístalisolódva van a nem- Váaárhelynek, mely annyiszor bizonyította be 

zeti érzelem, sokkal lelkesültebben lát, mint Horváth Gyuia előtt is, hogy a vendégszeretetben 

a főváros: miről sem tudnánk e rovat alatt ntíQa en60< , i m a « á t folttlmulatm ? — Nagy tévedés 

irni, hacsak fel nem emiitjük, hogy a cho- I t e h á t i U H " r v * t h Gyulával szemben keaerüséget táp 

lera, e veszedelmes betegség, mely legín- l á , n í» m e r t bizonyosan mondhatjuk, hogy: ha Vá 

kább együtt jár az uborka idénynyel, Spa-J , á r h e ,Jr részéről a programra megállapítása előtt 

nyolországból «gyík lábát át tette Francia-
országba is és pedig Marseillesbe, e tengeri 
kikötő városba, hol ámult évben is dühöngött 
a cholera. Mint a táviratok jelentik, e vá-
rosban újból fellépett és pusztítva terjed, 
Spanyolországban pedig egyre veszedelme-
sebb mérveket ölt a baj és naponta iooo-
ren felül halnak el; de most már közeledik 
az ősz, beállanak a hidegek, s igy lehet remélni, 
hogy meg fog szűnni a cholera ugy Spanyol, nász N<gy Lijos dónáti tauyájáról 

mint Franciaországban; de ha megszűnik is* « * még asztagban 'evő kereseteket 

ez évre, ugy látszik, hogy körútra indul 
Európában, s így jövő évben halad tovább, 
hol m é g nem volt. 

F e l h í v á s 

a szentesi polgári iparos és gazdasági kör, 
a kereskedő és iparos ifjúsági egyletek t. 

tagjaihoz. 

A mai napon városunkba érkező francia ven- | 

dégek Ünnepélyes íogadtatáaáról gondoskodó ren 

dető bizottságtól azon bérelem intéztetett a fentne- t 

vezett eg\letek elnökségeihez, miszerint ezen egy-j 

letek tagjai a francia vendégek fogadtatására teatü- , 

letileg kivonulni a az ugyanaz nap este rendezendő 

fáklyáimét,étben tömegesen reszt venni szívesked-

jenek. Minthogy a francia vendégek minél ünnepé-

lyesebb éa szívélyesebb fogadtatása mindnyájuuk 

közös érdeke, felhívom ta felkérem a fentebbi egy-

letek t. tag*air, hogy ma délután fél 4 órakor az 

illető egyleti helyiaégben megjelenni, es e fél 8 óm-

kor p'dig a Podhradazky Ferenc ur gyógyszertára 

előtti térről induló fáklyásmenethez csatlakozni szí-

veskedjenek. 

Szentes, 1885. án*. 18. 

BALÁZSOVITS NORBERT, 

«Inök. 

árhely részéről 

nyilváníttatott volua óhaj az iránt, hogy a franciák 

od,» is elmenjenek, meg vagyunk róla győződve, sőt! 

tudjuk, hogy éppen Horváth Gyula lett volna rajta, t 

hogy ez az óhaj kielégíttessék — Hogy hozzánk 

megkeresés nélkül is eljönnek a francia nemzetnek 

jeles fiai, az igen természetes — Adam asszony fo j 
gadtatása után. 

— A városunk felett aug. 8 án hajnalban átvo-
nult vihar pusztításairól műit számunkban közöltek 
kiegészítéséül közöljük még a következőket: K* 

tetőt ledobta 
messze szét-

szórta. — Mit ffy Ferenc derekegyházoldali szél 
malmának ruind a négy vitorláját összetörte s még 
a szélkereket is lecsavarta. — Csúcs Antal dónáti 
szélmalmáról szintén leszakított két vitorlát s dara-
bokra törte. — Pataki J . fertői tanyáján pedig egy 
egészen uj juhaklot döntött halomra, maga alá te 
metve több mint 40 darab juhot. — Tetemes káró 
kat okozott ezenkívül még a szarvasmarhák és a 
szárnyas állatok között is. Legöregebb embereink 
állítása szerint, hasonló orkán még nem dühöngött 
határunkban 

— Vizbefult. Mészáros Sándor hasonnevű ki 
lencz éves fii a mult szerdán déluláu fürdés köz 
ben a Kurcába fult Schedel Oszkár vároci kertész, 
ki látván a gyermek elmerülését, nyomban a vizbe 
ugrott, de már csak holttestét menthette meg. A 
szerencsétlen gyermek, mint mondják görcsöket 

okozta hirtelen halálát. Orvosrendőri 

nier megígérte hogy lemond kedveséről, de szen 
vedélye erősebb volt nálánál. A nyitott ablakon át 
belopódzott a varrónő lakásába s keserű szemrehá 
nyásokal illette a hűtlent Mivel az asszony nem 
akarta őt visszafogadni, kivett az aszt.l fiókjából 
egy hosszú kést s agyonszúrta vele előbb kedveséi, 
aztán önmagát. 

— „ A tábornok ur parancsol." Érdekes epizó 

dot említenek az osztrák lapok a gasteioi császár 
találkozóról Az utolsó percekben, a búcsúzásnál, 
az öreg, törődött Vilmos császár egy darabon ela 
karta kisérni királyunkat, aki tábornoki egyenruhát 
viselt. A király váltig kérte az agg császárt, hogy 
kímélje egészségét, maradjon, ne erőltesse msgát, 
de az sehogy sem akart a szóra hajtani. Erre a ki 
rály megállt, s egész határozottan szólt: „Akkor 
hát parancsolom, hogy maradj!M Vilmos néüiet csá 
szár osztrák magyar ezredesi ruhába volt és igy 
kénytelen volt engedelmeskedni az osztrák magyar 
tábornoknak. Megállt, tisztelgett s mosolyogva 
mondá: „A tábornok ur parancsol" — és elvá'tik. 

- Magas jutelók mellett, rövid próbaidő után 
pedig fizetéssel, egy jó bizonyítványokkal ellátott 
szorgalmas férfi szükséges házieszköz elárusitása cél-
iából, mint városi ügynök, azonnal kaphat állást. 
Bővebben e lap kiadóhivatalában. 

— Hajótörés. A Willíngale nevü angol gőzös 
hajótörést szenvedett junius 21 dikén este Afrika 
keleti partvidékein. Alkonyatkor négy arabs úszott 
a h »jó elé s a kapitány kérte őket, hogy vigyék a 
hajóhoz erősített kötél végét a partra, mert a csóna 
kokat mind összezúztak a hullámok. De az arab 
sok fizetést kértek s mivel a kapitány nem adhatott 
nekik pénzt, a szörnyetegek visszausztak a partra. 
A hajó körülbelül kilenc órakor ketté tört s nem 
sokára összeomlott az egész hátu'só része A mat 
rózok közül néhányan a hajó roncsain próbáltak 
eljutni a partra, de nem érhettek el odáig. A ka 
pitányt, ki mentő övet hordott, a p»rt közelében 
elkapta a hullám s a benszülöttek, kik közvetlenül 
mellette fosztogatták a sülvedő hajót, nem segitet-
tak rajta. Az első tiszt egv gereudáha kapaszkodott 
s nagv nehezen eljutott a partra ; a 24 főnyi legény 

Helyi és vegyes hirek. 
— Francia vendégeink a hozzájuk csatlakozó 

és őket körutjokban kísérő magyarokkal együtt 

mintegy nyolcvanan lesznek ; velők jön Horváth 

Gyula, ki f. hó 14-én távozott körünkből Aradra, 

hogy a franciákat ott kalauzolja s onnan őket Mező-

kapott 
boncolás végett kórházba szállították, azonban az 
a városi főorvos rendeletére mellőztetett. A fiu apja. | ¡é'^Vk Ifele "eTveszett 
ki távol vidékén van kubik munkán, még mit sem . , .. XT , . 
sejt gyermeke szerencsétlen elhunytáról. I ~ A nazarenusokrol. Nazarénusok, .gv nevez 

J J . , c i . . . . . , I tettek az első keresztények, mint nazarethi J^zus 
— Tűz i larma verte fel városunk lakosságát ^ ^ A 4 és 5. században e nevet viselte egy 

vasárnap, a^ délelőtti órákban, amikor is a tüzet a keresaténv felekezet, mely a zsidó szertartásokat 
kis^r. mentogát mellett jelezték az őrtoronyból, hol v a , ! á p á v a , e i fVe8 Í t l l i »«rekedett Legújabb idő 
Dancsó János házánál csakugyan egy kamra és egy , b e Q ( W t t ^ t k e B e t t M.fcezet, melv a naza 
18 H martalékává. A gyorsan érke r e n u , o k 

neve alatt ismeretes s kti'önösen Svájcban, 
zett segélynek köszönhető, hogy a szomszédos lak NA,nPtországhan és Magyarországban vannak köve-
épületet, mely sz.ntén égn. kezdett, sikerült meg- t ő j fa k , n é v v p , n f t r n Mnt.k% |^ i o bban sze 
megmenteni. A tüz, mint mondják, vétkes gondat- r e t j k raaj<oklfct ^ keresztényekének nevezni. Az 
lanságból eredt. ap0stoli hitvallást majdnem szórói-szóra vallják, a 

— Kiállitási sorsjegyek bpunk kiadóhivata , kereaztségen és urvacsorán kivül azonban minden 
Iában egy forintjával kaphatók. j t leDtséget tagadnak, minden szertartási intézményt, 

— A rom. cath. egyháznak ismét mély gyásza egyházi rendet és szokásokat kizárnak, minden tewp 
van, ¡sínét egyik legkiválóbb fő pásztorát vesztette, lomot és istentiszteletre szánt épületet; ennélfogva 
el f. hó 12 én L'povniczky István n tgyváradi püs 
pök személyében. Az elhunyt főpap kitűnő htzafi 
volt; a magyar szabadságharezban mint komáromi 
plébános oly h izafits tetteket követett e', melyekért 
az osztrák katonai védtörvényszék halálra Ítélte s 
csak kegyelem utján változtatták át az ítéletet több 
évi fogságra. Nagy tudománya 12 évvel ezelőtt a 

hegyesen és Mágocson át Szentesre vezerelje, to- na j fyváradi gazdag püspökségre emelte őt, s ezeu 
vábbá Türr tábornok, gróf Teleki Sándor, Szemere állásában, bár tíz év óta sínylődött, neraea szívének | szerből és csak szenvedőlegesen tesznek eleget. 
Attila, Pulszky Károly, Benicky Géza és neje Al- megszámlálhatatlan sok jelét adta, s egy ház megy éjé- Magyarorazágba 1839-ben Denkel János és Krop 

esek János nevü magyar lakatos legények hozták 
magukkal Zürichből a nazarénusok tanait, melyek 

papjaik nincsene . A gyermekek keresztségét ér 
vényteleanek tekintik, csak a felnőtteket keresztelik 
és csak akkor, midőn hitöket megvallani készek és 
képesek. Az urvacsorát kenyérrel és borral végezik. 
Papi s világi hatóságot meg nem tűrnek, teljes tár-
sadalmi egyenlősége' vallanak. Esküdniök nem sza 
bad. A katonáskodást és fegyverviselést nem enge-
dik meg. A hadkötelezettségnek csak anyagi kény 

neje _ _ _ _ _ _ _ 
mássy grófnő nővérével, Beöthy Algernonné két ben :iga« apostoli buzgalommal kormányzott, sokan 
, 1 . . « k II i/x . . . . 11 I • „ á , d l A k emlékezetét. Nyugodjék békében a nemes 
leányával, Barschall Károly, Hentaller Lajos, Mik- n p Á n z o r ] 

száth, Bartal és több hirlapiró. j _ Békési Gyula ur, a debreceni tankerület 

— A casinó 25 éves jubileumára, inely f. hó főigazgatója a napokban kir. tanácsosi caimet nyert. 

20-án lesz megtartva nagyban folynak az előkészű- , A főigazgató urat ezen ujabb kitüntetése alkalmából 

le*k A . ünnepély programraj. a következő: dél- « - . e o ^ f ^ n a p l k é j f f l e n e t e k . A r a . kir. 

előtt fél tíz órakor kezdődik a diszgyülés, melyen á | j a m v a 8 U t a k va r 0 8 j menetjegy irodája a Szent Ist 

Zolnay Károly kaszinói tag fog felolvasást tartam' a y á n n a p j tinnep alkalmára a nevezett vasutak állo 

kaszinói egylet huszonöt éves élettörténetéből. Este másairól Budapestre szóló 50°o el mérsékelt Il-od 

8 órakor 1 frt 20 kro. teríték mellett bankett lesz. I ós I I I od osztályú, 14 napi érvényességgel bíró je-

kel őket ott Fröhlik Henrik Sámuel ismertette meg. 
A magyarorazági nazarénusok tulajdonképeni alapi 
tója Henesei Lajos kovácslegény volt, kit Denkel 
avatott be az uj tanokba. Az uj felekezet első hí 
veit Budapesten szerezte, • itt községet alapított ; 
1846. május #-án tartatott az első nazarenus isteni 
tisztelet. Ezen felekezet egyébiránt, mely sehol sincs 
elismerve, csak a nép legalsó osztályaiból toborozza 
híveit, igen csekély számú • nyilvánosan sehol sem 
lép föl. 

XV. ÉVFOLYAM-

— Kellemetlen helyzet. A nyugati vasutnat 
tegnap Bécsben érkező személyvonatán Eichgrabeia 
és Rskawínkel állo nások között igm kellemetlen 
helyzetbe jutott egv utas. Az említett két állomás 
között egy lejtős h t\y van, s midőn a vonat oda-
érkezett, a mozdony füttyentéssel adta meg a jelel 
a kerekek fékezésére. A fütty és a kerekek hor-
zsolása utasunkat zavarba hozta. Ijedted dugta ki 
fejét a kupé ablakán, anélkül, hogy az üveget 
előbb lebocsátotta volna. A következő pillanatban-
csörömpöléa, aziszszenéa hallatszott. Az ijedős utas 
t. i. beüttöte fejével az üveget s összekarco'ta ar 
cát és nyakát. Az ütött rés azonbau oly szük volt, 
s az üvegélek oly fenyegetően meredtek a köztük 
levő nyak felé, hogy az utas nagyobb baj elkerülése 
végett tanácsosabbnak tartotta e kellemetlen helyzet-
ben maradni a legközelebbi állomásig, hol aztáa 
ovatosau kitördelték feje körül a veszélyes glóriát-

— Az elcserélt kalap. Kint az utcán megered 
a zápor a nehéz aötét felbőkből, bent a kávéházban 
kedélyesen sakkozik egy ur egy másik úrral, a ki 
azonbau aggodalmas pillantásokat vet az utcára. A 
sakkuak vége van, a kedélyes ur bérkocsit hozat a 
elrobog Otthon veszi észre, hogy — habár nem rosa, 
de régi k«lapja helyett egy ujdonat uj kalapot hozott 
magával. „No, majd viszsza viszem holnap a kávé-
házba s majd előkertll a gazdája", igy nyugtatja 
meg magát s másnap a rendes időben csakugyan 
megjelent a kávéházban az ujdonat uj kalappal. „Ab, 
jónapot! Nem is képzeli ön, uram, hogy mily há-
lára kötelezett tegnap — kalapom elvivése által." 
— Igy fogadta őt tegnapi partnere —Ho^y hogy? — 
„Ugy, hogy e kalapot tegnap vettem s ha abban • 
gyalázatos esőben — mert nekem kocsira nem telik 
— végig megyek vele az utczán, ma már oda te-
hetném madárijesztő ház póznájára. Miuthogy pedig 
tudtam, hogy ön kocsiu megy haza, kalapomat a* 
ön kalapjahelyére csúsztattam s ime most iegragyo 
góbb szinbeu s legtökéletesebb formában látom 
viszont!" A kocsin járó ur mosolyogva szólt:„ No 
várjon, a legközelebbi zivatarban gyalog megyek 
haza.« 

— Uj női kalapok mutatkoznak a láthatáron, 
abból a célból, hogy a jövő tél divatját képezzék. 
E kalapok magasabbak lesznek, mint a nyáriak éa 
fantastikus, eddig még nem látott madáralaku di 
szitéssel bírnak. A kalapkötő szalagokban is ujitás 
jelezhető, azok igen rövidre nyírott prémhez ha-
sonló szövetekből készülnek, melyek szálai közt 
még azi^azi prémek ismertetőjelei, az itt ott elszórva 
levő fehér szálacskák is föltalá.hatók. A tél fő-
színei acsjou, faszin, ólomszürke s a heliotrop egéaa 
áru) alatsora. Végre egy uj találmány is érvényesitt 
magát ezekeu a kalapokon. Az Üveggyöugy díszítés, 
bármennyire kedvelt is, nagyon nehéz s hosszabb 
ideig hordva, nagyon kellemetlen. Ezen ugy segi 
tettek, hogy a következő saisonra könnyű mignon 
gyöngyöket készítettek, melyeket mindenféle színben 
gyártanak — fából. 

Van-e a csukának emlékező tehetsége? 
Felette érdekes felfedező tehetségre vezettek Ami-
berg kísérletei, melyeket a végből eszközölt, hogy 
megtudja, van e a halaknak emlékező tehetsége? Egy 
csukát, mely rendesen eluyelte a vele egy r.quari 
umban levő kisebb halakat, egy üveglappal elvá 
lasztották atöbbi halaktól. A mint az Üveglapon tul uss 
káló halakra rá akart rohanni, rendeaen oly hevesen 
beleütközött az üveglapba, hogy nem egyszer mint-
egy bódulva felfordult. Ez igy tartott fél évig, ekkor 
Amsberg kivette az elválasztó üvegtáblát s a csukn 
szabadon úszkálhatott ismét a többi halak között ; 
de nem bántotta egyiket sem, hanem megállt meg-
lettük, körülbelől egy hüvelyknyíre s együtt lakmá 
rozott velük a behintett eledelből, de ha uj halat 
eresztettek be a többiek közé. azt rögtön felfalta. \ 
csusa tehát lassan lassan megismerte a vele együtt 

| lévő hilakat s ezekkel kötötte össze azon fájdalmat, 
melyet érzett, valahányszor ^Megtámadni akarván 
őket, az üveglapnak rohant. Ennek emlékét hóna-
pokig megtartotta s a fájdalomtóli óvakodás erősebb^ 
volt nála, mint az élelem utáni vágy. De miután-
fájdalmának okát csak az általa ismert halakkal 
hozta összeköttetésbe; az uj halakat, melyeketa ré 
giektől igen jól megtudott különböztetni, rögtön 

| felfalta. 

— Sajátságos, statisztikát állított össze egy 
olasz történtbú^ár. Összeírta 2540 uralkodó nevét» 
kik összesen 64 nép fölött uralkodtak. Ezeknek 
több mint egyhirmada nem fejezt be békességesen 
az uralkodást. Háromszázat előítek a trónról, 61 
leköszönt, 12 megtébolvodott, 24 öngyilkos lett, 
126 börtönbe került, 100 a csatatéren halt 

151 et meggyilkoltak, 108 at pedig kivégeztek. 
Statisztikailag is bizonyos tehát, hogy az uralkodáa 
nem a legbátorságosabb foglalkozások közül való. 

— Szerelmi dráma New Orleansban A mult 
héten a new orleansi rendőrfőnököt egy feltűnő szép 
sétű 18 éves leány, Kuhi Katalin, fényes n»ppa> 
az utcán agyonlőtte. A rendőrfőnök, Boasso Tamas^ 
a lányt hamis okmányok előmutatása mellett-rávette, 
hogy neje legyen, dacára annak, hogy már feleaé 

j ges ember volt. A leány felfedezte a csalást, atyjá-
I tói egv revolvert vitt el, melylvel, midőn Boassoval 
az utcán találkozott, reálőtt. Boassonak még volt 
annyi ereje, hogy egy kocsiba ülhetett s hasa vi-
tette magát. A következő éjjel meghalt. A rendőr 
főnök hosszabb ideig járt Kuhnékhoz és sikerült 
neki a leány atyiát, kiben tervei akadályát látta, 
összeveszíteni Kuhnnéval, a minek az a következéan 
volt, hogy Kuhnné elvált férjétől A könnyen hivfc 
Kuhnnéval és leányával, kik tudták, hogy Boasso 
nős, elhitette, hogy neje nincs vele megesküdve é» 
csak egy bonyolult bűnügy felderítése céljából veit» 
házába, hogy a tetteseket fölfedezze. A leány sze 
rette Boassot és megesküdött vele. Kuhn azonban 
gyanakodni k ̂ zdett s rájött, hogy Boasso megesaltn 
leányát A bátor leány, ki csábitóját agyonlőtte, 
inaga jelentkezett a rendőrségnél. 

— Talál t kincs. Brüsszelből írják e hónap 
11 érői: Ninsart falu közelében fél millió frankot 
érő régi pénzeket találtak, melyek jobbára 1485 bői 
és 1500 ból valók. A lakosság körében óriási felttt 
nést keltett e nagy kiucs fölfedezése. 

— A 80k borivástól ugyancsak piros lett » 

biró uram orra. Egyszer azt jegyzé meg valaki 

előtte, hogy mivel a rés ára emelkedett, jó hasson 

nal adhatna tul orrán. — Magam is gondoltam erre, 

felelte a biró, irtam is a fémhivatalba, de azt felel-

ték, hogy nagy szamár lehetett, ki orromat réznek 

nézte. 

— Egy tábornok tábori papjával sétált éa séta 

közben a hollóktól körilrajzott bitófához közeledtek. 

— No Iára, mondá a tábornok tréfásan, mily ör-

vendve üdvözlik a pátert e vészmadarak ! — Aa ára, 

felelte a tábori pap, azt hiszik, hozok nekik valakit. 
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— Birói ítéletek állatok ellen a középkorban 
sem egyezer fordultak elő. 1120 ban Lavu püspöke 
egyházi átok alá vetette a mezei egereket és her-
nyókat. 1386 ban Fataiseben törvényszéki tárgyalás 
után fölakasztottak egy disznót, mivel egy gyerme 
fcet megevett 1477 ben a bázeli hatéság megéget 
letett egy kskatf, mely állítólag tojást tojt. 1499 ben 
» beauvaisi törvényszék fölakaeztatott egy ökrt>t, 
mivel egy íiatal embert agyonszúrt. 1554 ben lausan-
oei pütpök txct mmunikálta a nadályokat, mivel 
Italainak ragyon ártottak. 1394 ben Montiangban föl 
akasztottak egy disznót, mivel szentelt ostyát evett, j „ . _ # ^ 
1690 ben Auvergneben a hernyókat „idegen vagyon küldje el arcképét. A kocsisa napokban fényképez 
•Ipu.ztitása" miatt lörvényszék elé idézték s elitélték, tette le magát Aradon s a mint a kép ¿^820 ' , 
logy egy bizonyos helyre vonuljanak vissza, hol nyomban elküldi a Rzerencsés nővérnek, aki gon 
megsemmisítendők lesznek. doskodni fog róla. Legalább a szegény fiu nagyban 

— Könnyező tyúk. „Volt nekem egy kedves bízik. 
tyúkom, — dicsekedik nem rég egv bácskai em ! 
%er, — nagyon oko* állat volt. Mindig az aszta 

pompáa fizetéssel. A mint a szép sz ínésznő ily aze I elb«>«*éléii Majíhényi Flórá'ól: Hitem, költemény, Palányi La-

rencaés körülmények közé jutott, elhatározta, hosv \io*t6]: ? é t Ztn, «Tr<?k' regény Gabányi Árpidtól: A hétről. 
í^r __ . i • i »¡| ? J . BorostyAni Nándortól. Az e heti 8»*m is paidag mtlvéftsi képek-

Fankotán levő szegény fitestyérjérol gondoskodni ben / v a n két érdeke8 k i á m t i t i i" A válto-to. rovtok 
fog. Irt is azonnal levelet, de kevéa eredménynyel, ' 
mert fivére elkerült Pankofáról és Csanádmegye 
egyik uraságánál szolgált, mint kocsis. A volt szí-
nésznő ekkor Pankota községéhez fordult, hogy ku-
tassanak fivére után. Ily módon aztán megkapta fi-
vére cimét, a kinek azonnal levelet irt, tudatta vele 
nagy szerencséjét, valamint elküldte az A meg a férje 
arcképét. Azt irta neki ezenkívül, hogy anyagilag 
is fogja segíteni éa k*rte, hogy írjon helyzetéről és 

lom körül kaparászott, ha ebédeltem. Valahányszor 

fedig észrevette, hogy lágy tojást eszem, könnyezni 
ezdett. Siratta k^rbaveszett reményeit! 

— Kinvallatas. Nagyszebenből irják a „P. 
L'oyd" nak a következő vérlázító esetet: Nem régen 
H. M. nagvd'aznódi lakos házában lopást követtek 
«1. H szolgájára gyanakodott és ezért fit elzárta a 
pincébe. A szolga váltig erősítette, hogy ártatlan * | 
H. , csakhogy vallomást csikarjon ki belőle, mez 
telén testét tüzes vassal égette. Mivel azonban igv 
•em vallott, a helysógházához kisérték és ott zárták 
el; valamivel később pedig N*gy Szebenbe kisérték 
át. Itt azonban égési sebei miatt a kórházba kellett 
vinni gyógykezelés végett. A mirt ennek Nagy Disz 
«ódon neszét vették, félve, nehogy a kfizség fölvilá 
ffohultságát ez a kellemetlen eset kedvezőtlen színben 
lüntense föl, a helység elöljáróját és orvosát Nagy 
Sz»benbe fcti dték és a megkínzott szo'gát viasza 
vitték Nagy Disznódra. De ekkor már hire terjedt 

• disznódiak humái us eljárásának : a királyi ügyész-
aég is megtudta és az tig* kíderit^se vég*tt vizsgáló 
t>ir ottságot küldött Nagj Disznódra. A mint beszélik, 
a szo'gának tetemes öíffeget adtak, csakhogy hall-
gasson. A jelfn esethez hasonló kínvallatások külön 
fcen napirerdhen vannak N»<g\ Disznódon. 

— Hó a Kárpátokban. A közelebbi hűvös 
időjárásnak ablan fejlik Ljitja, hogy a Tátra hfgv 
• ég n u't hó 2^-án nsgj hóval boritiatott el. A 
Tatra-Fürf den időző vei dégek n ár egy hét óta 
iűtött *tolákb»n élvezik a fürdőzés idylljét. 

— Megfordítva. A n»D!a gy oktatja bálba 
készülő ean\ai : Édetem, ha valaki házassági aján 
letot títne n»k*d, en»k utasitsd hozzám! Igen, — 
válaszol az durcásan, — hogy aztán te menj vele 

az oltárhoz ! 

— A kcristáné regénye. Az „Ar*d ós Vidéke" 
közli a következő eidtkn, törtenetet; P isák Mária 
megkapó szépség volt Pankotán, a ki után az Ösz 
•zes fiataléig rajongott. A leány ig^n szegény szü-
lőktől származott, de teljestn ludatában volt szép 
•egének 8 azt a sziipj-don határozta el érv^nyesi-
t*LÍ Körülbelől hét évvel ezelőtt tgy szegény vi 
déki azintársulaihoz lépett be, otint kóristanő. - A 
g>önjin'i leán}ni.k ugjjin ktv^a hajlan a volt a n ü 
vészeihez, de szépsége mindenütt föltűnést keltett. 
Kóborlása közhtn - hogy, hogy n»m, — Ham 
t>urgba jutott ki, a hol egy olasz fiatal embernek I 
»inaira megnyerte tetszését, hegy az nőül vette s _ 
Amerikába vitorlázott vele N»w Yorkban telepedtek !' n f»1 *** KöiWny. i » k^etke«6k: A legutolsó 
. . . F J . . i J . . V » Tábori KóbertSl: Seerntlek én, költemenv Jakab Ódon 
l e , a hol a ftrjnek kedvezett a szerencse, ugy , hogy t 5 l . M>jolika k i á l l i tWk . Kgerpataki Márk Gé.Atói; A félhold 
n a N»W Y o i k legelső pénzintézetére k az igazgatója , | * k-rurt elbn 8»okol»> Kornéltói; Síent M-rk egvik gahml.j*. 

xek • Tudoniiny éa irodalom, arinháx és miiveszet njdonaágok, 
a kiAllitáfr^l, könjvpiacx. vidéki éht, ^port, hvmen, gyástrovat, 
innen-onnan, rejtvények Az ..Orss-ág Világ'4 elöfitetéai rr»: ja-
nuár decemberre 10 fit, jao juniusr* 5 frt, április-jimius 2 frt, 
60 kr. június decemberre 6 frt. A« „F]gyetértéa"-ael egyiitt: 
egéae évre 28 frt, félévre 14 frt negyedévi e 7 frt, egy hóra 2 
frt 50 kr. Az előfizetési pénzen a Pallae irodalmi és nyomdai 
rénvénytársasághoz küldendők, kecskeméti-utca 6 ik szám 

— A „ K é p e s Családi lapok" 46 ik számának tar-
talma: Szivek játéka [Elbeszélés vége J Balázs Sándortól. Tűn 
dérálmok [KMteménv j Kiedi Dánieltől Földünk történetéből 
(Tárca] Zon>bori Gedőtől. Sólya líanyi. [Elbesz. lés. v-g ] Ve 
reakfívitői A Vitorlavászon története. [E'bea«.léa vége] Kiste- | 
leky Edétől A tenger titka [ Angol ell-es/. lés, fulytatá-] Házag-
aág pénzért [Regény folyiatás»] Hr. Horváth Miklóst<il Vasár-
nap a kiállításon [Tárca] Yan Csitól h gy fogadás novellája [El 
b.fizéléa (olytatása] Dr Eligel Gyu itól Faust [Turjjeny-v Iván 
elbeazélóse. Folyt-tá»] Fordította Zsatkovici Kálmán Képmn 
gyarázatok Minden féle. Képeink. A nagymami nevenapján. 
A rózsa jóslata A régi ismeretség Melléklet Az Igoványon át 
[•egény S*ifcl*y Jánostól 97-112 oldala A boriton Hnii naptár 

. - | Sakk-talány Bfivöa ponttxlány Talányok mesrf ĵtéae Metrfeitgk 
nveinek di-zkiadásaboi ú j bó l megjelent 3 füzet. (36, névsora Jutalmak Hymen Gyász rovat 'aib F.lfítizefhetni: Méhoer 
37, 38) Tompáébó l pedig a 7-ik éa 8 ik ftlzet. A | Vilm .snál, líudapest IV ker papnöveld - utca 8 f-z Eáéaz évre 
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Gőzhajózás a Tiszán. 
Szegedről Szentesre: kedden és pénteken reg. 

geli 5 órakor. 
Szentesről Szolnokra: kedden és p¿ateken dél-

előtt 10 órakor. 

Szolnokról Szentesre: hétfőn és csütörtökön 
reggeli 5 árakor. 

Szentesről Szegedre: hétfőn és csütörtökön 
délelőtt tiz és fél órakor. 

Irodalom. 
Vörösmarty, a magjar költő király költemé-

két nagy költő müvei M-hner Vilmos kiadásában ! 
jelennek meg a legdíszesebb kiállításban. Egy füzet 
ára 35 kr. Füzetenként nálunk házhoz hordatja e I 
müveket Dezső Sándor könvvknreskedő. 

— A „Csonyradmegyei Naptár" a jövő hó! 

elején ki kerü a sa|t > al«>l e* pedig igen díszes ki 
állitáaban, kép-hkel. B^nne lesznek megvénk orszá 
gos képviselőinek arckepei i-t érdekes életleirás és 
jellemrajzok kai 

— A Magyar Háziasszony. Az e cim alatt Buda-
pesten n:» gj» lel Ö ha» tartási, gazdasági éa szépirodalmi hetilap-
nak mely x magyar gazdas-zonyok országos egyletenek hiva 
taloa k zloi.ye. előfizetési ára egy évre 6 frt. félévre 3 frt, né-
gy« dévie 1 frt 60 kr K őfizethetni legcélszerfíbben po«t utal 
vány által a Mag>ar Háziasszony kiadóhivatalában Budapest"!) 
\áci I f iu t ' 0 K1 utatványszán ok ¡ngy*n kiild.t » k mindazok 
nak. kik a kiadót,ivatall oz ezekért - legcélszerűbben levelező 
lappal — fordulnak 

Előttünk fekszenek a .GondÜZÖ ' regény-folyóirat 
bél a 42 4«. ss;>mok Dics. retea tÖrek%é»'sel tartja fent sőt emeli 
azt az irodain i szinvonaU:, melyben meginHulásakor mutatta 
te magát F.z idő alatt a lepjobb irodalmi erőket egyesitfite 
Nincs egy az; n a s»m, melyből szépirodalmunk legjobb nevfi 
nunkáfaimk d< Igozata biányzanét.. A 
melbtt költemény* ket is ad a akk>p a 
barátjának igényét igyekszik k>elégiteni, 
i»g«ny folyik btnne : „Az uj főispán" Tolnay Lajostól, „A vég-
zet- ¿targiiay Dezsőtől 
^«atiniáry Károlytól A neg\tdik r- gény j edig rA gránátkövéé 
as-zony." a német irodai* mbxn oly népszerű Marlitt miiv«- En-
n> k magyar foiditása tgy ült telmik meg a német eredetiv» 1 
melyet a „Gartenlaube" közöl. Kö töményekkel tal--lkoz.unk 
Ualn ady GyŐ»otó Csáktornyái L>joatól, Petri Mórtól, Revicky 
Gyulától, L;uka Gusztávtél stb. Elbeszéléseket pedig Éjszaty 
Káioly. e régi der k írónk, ki csak n*gy ri kan szólal meg 
továblá Tóth Béla, ktdvrs elbeszélésével „Két hazugság,- „Ma-
gyar k.dély.ss. (¡" Degié Alajostél, „Hogyan vallott (íéza sze-
re'met" Muz»lai Jánostól, „Az. én kis tism" Gyarnati Zsigáné, 
tói. Az őiü't koldus Kzaln.is Amoldtól. A Kácz Boglánról l'e 
telei Istvántól. Magyar keltők szeulme Sc> na Tamástól, A ne 
Mfjts csol-or Baitba He-sőmtől, Egy boldí.gta'an asszony Kis-
teleki Edétől Jus prima« noctis Mikszá h Kálmántól és eeyéb 
a p ó tanulfágos és mulattató cikkek. A gyorsan emelkedett, 
folyton erősbülő vállalatból n ind« n héten három nagy iv jele-
nik meg. Kiadja éa sz»iktszti Székely Aladár Budapesten A 
lap *tr<tését. n int főműi katárs. Tolnai Lajos vette át A vál 
lalatról ört<n mei leh»t szólani, m»r nagyon alkalmas reá, hogy 
kiszorítsa a nálunk aniiyira elterjedt kiilfö di ha onló vállain 
tokát, a magyar olvasmányokká] lássa el a magyar családok; t 
Előfizetési ára fgé-sz é< r- fi ^rt, évn»gyedre 1 fit 50 kr 

— Az , O r s z á g - V i l á g , " e legkitűnőbb magyar képi a 
heti lap 32 ik augusztus 8.) száma is a szokott gazdag tárta 

frt félévre 3 fit negyedévre 1 Irt 50 kr 

Budapesti piaci árak. 
Budapest, aug. 14. 

Buza tiszavidéki . . 7 frt. 50 kr. 7 frt 95 kr. 
pestvidéki . . 7 „ 40 „ 7 n 80 „ 

Hozs . . 6 „ 20 „ 6 n 40 „ 
n 40 „ 5 * „ 

Zab . . G 05 n 0 N 20 , 
Kukorica . . . . . 5 n •10 w 5 * 45 „ 
Köles . . . . . . — — 

Disznózsír . . . . . 4G n 25 46 » 75 w 

Szalonna . . . . , . 49 N 50 „ 50 , — N 

Az árak 100 kilogrammonként értendők. 

Kőbányai sertésvásár. 
KŐBÁNYA, 1885. aug. 14. 

Az üzlet változatlan. Magvar urasági öreg, nehéz 
r7.éniiroKdaiömRmindIu 3 9 ~ 4 0 frt- fiatal n c h é z 42—42'2 forint, fiatal, közép 
i, 8 Y C három eredeti 42—43 forint, könnyű 43—44 forint. — Szedett ne-
olnay Lajostól, „A vég- héz 40 — 41 'j forint, közép 41—42 forint, könnyU42—i 

Székely támad, szék. ly bánja- p. 43 forint. Szerbiai nehéz 40—12 forint, közép 40— 
.Í.L - — - A " 42 forint, könnyU 40—42 forint. — Hizó l éves 

élősúlyban forint, hizó két éves élősúlyban 
% . — Az árak hizlalt sertéseknél páronkint 4iS 
kilós és 4% levonással kilógramonkint értendők. 
Makkos sertés, élősúlyban 4%-os levonással. frt. 

Vasúti menetrendek. 
Szegedvöl Budapestre. 

Személyvonatok : 2 óra 45 perc délután, 2 óra 
44 pere éjjel 

Gvorsvonat : 2 óra 39 perc éjjel. 
Omnibusz vonat: 5 óra 39 perc reggel. 

Félegyházáról Budapestre. 
Gyorsvonat: 3 óra 48 perc reggel. 
Személyvonat: 4 óra 2H p^re reggel. 
Otnnibuszvonat: 10 óra 37 perc reggel. 
Személyvonat: 4 óra 28 perc délután. 

Kunszentmárton — Szolnok. 
Omnibuszvonat: 12 óra 46 perc délután 

Szolnok Kunszent marton 
Omnibuszvonat: 11 óra 22 perckor délelőtt. 

Nyilttér. 
A tulajdonképeni ezen országban uralkodó 

betegség. 
Mint valamely tolvaj, éjjel lep ez meg ben-

nünket. Némelyek mell- és oldalnvilásban, olykor 
derékfájásban is szenvednek; bá^vadtság és álmos 
ság által lépetnek meg, szájuk ize rossz, különösen 
reggelenkiut; a fogakra bizonyos tapadós nyák ra-
kódik le; étvágyuk rosz, gyomrukat mint egv kő, 
ugy nyomja valami, s olykor gyomrukban bizonyos 
zsibbaduágot éreznek, mely étkezés által el nem 
oszlatható. — - Szemei beesnek, kezei s lábai hide-
gek s iapadósak ; kis időre rá köhögés áll be, eleinte 
csak száraz, néhány hónnp multával azonban bizo-
nyos zöldes szitui kiköpéssel párosulva; az illetft 
folytonos bágyadtságot érez, az álom n^m hozza 
meg neki a kellő pihenést; azonfe ül idegessé, in-
gerültté s roszkedvlivé váUk, balsejtelmek gyötrik; 
ha hirtelen felkel, szédülést érez, s az egész világ 
keringeni látezik véle; belei eldugulnak, bőre ol\kor 
száraz és forró lesz, vére meg.sürűdik s megalszik, 
szem fehére megsárgul: vizelete csekély s setét 
szinü s hosszabb ideig való állás mellett tilledék vá-
lik ki belőle; továhbá az étel gyakran felböfög, rui 
közben néha édes^s, néha pedig savanyus ízt rez, 
mit gyakorta szivdobogá* követ; látása elvész, sze-
mei előtt setét foltokat lát s a legnagyobb fokú ki-
merültség és elgyengülés vesz rajta erőt. — Mind 
ezen kórlünetek felváltva lépnek fel, s bizton fel-
vehető, hogy az ország népességének maidnem egy 
harmada ezen betegség egyik vagy másik nemében 
szeuved. — T pasztalutott, hogv ezen betegségek 
lényege az orvosok által gyakran félre ismertetett; 
némelyek áital májba; gyanánt, mások által mint 
emésztetienség, ismét mások által mint veseb.tj stb. 
lett gyógykezelve, a nélkül, hogy ezeu külömböző 
gyógykezelések közül csak v^y is sikeres lelt volna, 
inig ellenben a „Sbáker kivonat" ezen betegséget 
minden e_yes esetben tökéletesen eíháritotta E«en 
kitűnő gyógyszer valamennyi alább felsorolt gyógy-
szertárak mindegyikében kapható. 

Oly egyéneknek, kik dugulásban szenvednek, 
a Seigel fele hashajtó labdacsokra U van szükségük, 
a „Síiker kivonaiu.u kapcsolatban. A Seigel fele 
hashajtó labdacsok meggyógyítják a duguást, el. 
űzik a lázt és a meghűlést, megszabadítják a főfá-
jástól 8 elfolytják ;<z epekiöinlést. a legbizto-
sabb, le^kelleinetesebb s egys/.ers-oi d a iegtökéle 
tesehb labdacsok minden eddig készítettek között. 
A ki ezekkel csak egy kísérletet is tett, azok hasz 
nálaíát bizonyára nem fogja al.ban hagvni. Enyhé 
deden s minden fájdalom előidézése nélkül hat. 

Ara egy pal «czk „Sliáke féle kivonatnak" 1 frt 
25 kr., 1 doboz Seigel fele hashajtó labdacsoknak 
50 kr. Magyarorszagi fora t a r : 18-20 
Budapest : Török József gyógyszertára király tuc* 12 
^en t ^s : Vár.,dv L. és Podhradszl v Ferenc uraknál* 
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Árverési hirdetmény. 
A s z e n t e s i á r v a s z é k r é s z é r ő l k ö z h í r r é 

t é t e t i k , h o g y f e l e r é s z b e n V a s s Jnl iánna Hor-

b á s J ó z s e f n é , m á s i k f e l e r é s z b e n V a r g a Ju-

l i á n n á s t ö b b k i s k o r u g y e r m e k e i t u l a j d o n á t 

l e é p e z ő é s a s z e n t e s i 1253. sz. t e l e k j k v b e n 

1589. hrsz. ai. I. t. 396. n é p s o r s z á m ú 1 0 0 0 ' 

í r t r a b e c s ü l t ház, u d v a r t e r é v e l s é p ü l e t e k k e l , 

a f e l e k k é r e l m e f o l y t á n 1885. é v i S e p t e m b e r 

3-ik n a p j á n , a v á r o s h á z u d v a r á n m e g t a r t a n d ó | 

n y i l v á n o s á r v e r é s e n el f o g adatni . A fe l té-

t e l e k a d d i g is P a t a k i I m r e k ö z g y á m n á l m e g - 1 

t e k i n t h e t ő k . 

K e l t S z e n t e s v á r o s á r v a s z é k é n e k 1885.! 

Julius 23-án t a r t o t t ü l é s é b ő l . 

S m r k a d l 
elnök. 

Sarró Gyuláné 
l i l ik t ized 243 s z á m ú h á z a e l ő n y ö s f e l t é t e -

l e k m e l l e t t e l a d ó . 

Soós JYmosnak 
a s z e g v á r i ut m e l l e t t 9 e l s ő oszt . f ö l d j e -
t a n y a é p ü l e t t e l e g y ü t t — e g é s z b e n v a g y rész-
l e t e k b e n is e l a d ó . A f ö l t é t e l e k iránt érte-
k e z n i l e h e t a h e l y s z í n é n . 1 — 3 

Jurenák Ede örököseiJ 
lapistói tanyaföldjük f. évi szent Mihály nap-

kói kezdve haszonbérbe kiadó. Értekezni lehe* 

Fekete Márton megyei főjegyzővel. 

Továbbá 

;ÖZV. JURENÁK EDÉNÉ 
piactéri házánál egy nagy MAGTÁR , egy bolt-

helyiség s egy két szobás lakás bérbe kiadóJ 

e z e n t ú l az 
k a p h a t ó k , 
g y á r t j a is. 

Vidats-féle egyéb gépek s azok pótrészei 
eredeti Vidats-féle minták (modell) szerint csakis az alábbirt gyárban 

m e l y az ö s s z e s m i n t á k a t a V i d a t s - f é l e c s ő d t ö m e g t ő l m e g s z e r e z v e , a z o k a t 

A SCHLICK-fé le vasöntöde ás gépgyár 

részvénytársaság gazdasági osztálya. 

K Ö Z P O N T I I R O D A : 

Budapest, váci-börot 57. szám. 

H a r k á n y i > 

G Y Ó G Y F Ü R D Ő . HARKÁNYI Q70QYFURB0 1 
H a r k á n y i 

G Y Ó G Y F Ü R D Ő . 

M A G Y A R O R S Z Á G — B A R A N Y A V Á R M E G Y É B E N . 

^ v i x d . 6 i c i é r L 3 r m á j v i s ± - t < 5 1 s z e p t e m b e r 

Habár ezen fürdő hírneve oly hoBszu évek lefolyása éta számtalan kiválA gy égy ered-

Jtnényei által meg is lett al.pitva, mégis a fürdoigazgatóság sok évi tapasztalat al.pján kijelent-

Iheti, hogy ezen csodaszert! gyógyforrásnál ezerek és ezerek m legmakacsabb és legnehezebb be-

tegségekben is egészségüket és épségüket visszanyerték, a miért is a legnagyobb elismerést érdemli. 

E fürdő a maga remében egyedüli; minden más, akár belföldi, akár külföldi hason 

• gyógyforrást gyógy hatás tekintetében felülmúl; a mit különben az évrfl-évre szaporodó vendé 

Igék száma is bizonyít. 

Ezen 50° R természetes meleg ártézi kénforrás kitűnő gyó^itási hatással bir csúzos, 

•köszvény, görvély, idült bőrkiütegekre, aranyér, nőbántalmakra, fogamzási hiányok, seb-

1 zések, daganatok és higanyos gyógyszerek által okozott mérgezésekre, továbbá máj., lép., ál-

ltalán mirigy-daganatokra, nehéz hallás, idült szembajok és ivarszervi bántalmak ellen-

Az utazásra ajánlható a Budapest péesi vasút, vagy Déli vasút budapeM-kanizsa-baresí 

•vonala, állomáe : Pécs, alföldi vasút Eszéken át Villányig, Moháe-pécsi vasút, állomás: Vil lány. 

Posta és távirda-álloraáa. 

Bővebb tudósítást a legnagyobb készséggel Dr. H E L L E R JÓZSEF rendes fürdő 
orvoa nyújt. 

Harkány, 1885 11—12 

A fürdő igazgatóság. 
H a r k á n y i 

G Y Ó G Y F Ü R D Ő . 

eladás. 
A T i s z á n á l k ö v e t k e z ő t ű z i 

Ö l fá ink v a n n a k e l a d ó k u. m 

hámozott cse r fa , 
gömbölyű kőrisfa, 
bükfa, hasábos cser 
t ö l g y f a , hasábos 

gyertyánfa. 
Az eladással Dósai Ignác 

c s ő s z ü n k v a n m e g b í z v a , a k i 
á r j e g y z é k ü n k e t is e l ő f o g j a 
mutatni . 

kovácsoknak, 

SZÉN szoba 

csépléshe? 
üzlet i t e l e p ü n k ö n m i n d e n k o r 
készletben van. 

S z e n t e s , a u g . hó. 
T i s z t e l e t t e l 

Lázár és Sonm'ell 
BZE1QT1CBE2Í, NYOMATOTT A. K I A D Ó »I*LA F E R K N C Z Q Y O H 8 8 A J I Ó J A N , 




